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M E N U





radici e sapori
roots and flavours

AR ANCINO NORMA � 15
Riso Carnaroli, pomodoro siccagno,  
melanzana al barbecue, ricotta al forno
Carnaroli rice ball, siccagno tomato,
barbecue eggplant, baked ricotta
(G, U, L)

TARTELLET TA AI  FUNGHI � 15
Tartelletta al ragù  di funghi di stagione, tartufo nero, 
mozzarella di bufala
Seasonal mushroom tart, black truffle, buffalo mozzarella
(G, L, Y)

PANE E COMPANATICO � 22
La nostra focaccia accompagnata con caponata  
di melanzane, hummus di ceci e stracciatella
Our house made focaccia served with 3 different sides: 
eggplant caponata, chickpea hummus and stracciatella
(G, L, S)



essenza rurale
rural essence

C APOCOLLO SUINO NERO � 16
Capocollo dei Nebrodi, burrata, mostarda di pomodorino, 
gnocco fritto, provolone
Nebrodi pork neck, buffalo burrata, cherry tomato chutney,  
puff bread, provolone cheese
(G, L)

ARROSTIC INO � 38
Spiedino di Wagyu, cipolla di Tropea in agrodolce,  
salsa verde, yoghurt
Wagyu skewer, sweet and sour Tropea onion,  
green herb sauce, yoghurt
(L, S)

TARTARE DI  V ITELLO � 18
Tartare di vitello ragusano, cetriolini, peperoncino 
 fermentato, uovo BIO, sfoglia di parmigiano 
Ragusa veal tartare, gherkins, fermented chilli,  
organic egg, parmesan puff
(L, U)



mare nostrum
our sea

BRUSCHET TA DI  TONNO � 30
Tartare di tonno rosso Mediterraneo, salsa tonnata,  
cucunci di Salina, caviale italiano, pane al latte
Mediterranean tuna tartare, tuna mayo, Salina cucunci,  
italian caviar, milk bread
(P, G, L, U)

ROLL AST ICE 5 T H AVENUE � 38
Roll di astice con salsa di crostacei e erba cipollina
Lobster roll, crustacian sauce and chives
(G, C, L, U, Y)

GA MBERO ROSSO � 38
Gambero rosso lardellato, pancetta, pasta kataifi, 
salsa tartare, uova di salmone
Crispy Mazara red prawn wrapped in pancetta,  
kataifi, tartare sauce, salmon roe
(C, G, U, S)

OSTRICHE MAISON GILL ARDE AU � 9 per piece
Ostriche, mignonette al kumquat, limone
Fresh oyster, kumquat mignonette, lemon
(M)

C AVIALE OSCIETR A (10 grammi) � 90
Caviale Oscietra Italiano, blinis e panna acida
Italian Oscietra caviar, blinis and creme fraiche
(P, L)

(min 3)



Allergeni 
G contiene glutine C contiene crostacei U contiene uova  

M contiene molluschi N contiene frut ta a guscio L contiene lat ticini  
S contiene sedano P contiene pesce Y contiene soia

* in caso di irreperibilità del prodotto fresco tale prodotto può essere 
surgelato all’origine Alcuni prodotti freschi di origine animale, così come  

i prodotti della pesca somministrati crudi, vengono sottoposti ad abbattimento 
rapido di temperatura per garantire la qualità e la sicurezza, come descrit to 

nel Piano HACCP ai sensi del Reg. CE 852/04 e Reg. CE 853/04.  
Il cliente è pregato di comunicare al personale di sala la necessità  

di consumare alimenti privi di determinate sostanze allergeniche  
prima dell’ordinazione. Durante le preparazioni in cucina, non si possono 

escludere contaminazioni crociate. Pertanto i nostri piat ti possono  
contenere sostanze allergeniche ai sensi del Reg. UE 1169/11



peccati di gola
gulty pleasures

T IR A MISUD � 15
Mousse al mascarpone, cremoso al caffè , savoiardi,  
cappero candito, cioccolato di Modica
Mascarpone mousse, coffee cremeux, savoiardi biscuit,  
candied caper, Modica chocolate
(L, G, N, U)

SEMIFREDDO AL P ISTACCHIO � 15
Monogramma al pistacchio di Bronte, coulis di lampone,  
riso soffiato, cioccolato bianco
Pistachio semifreddo monogram, raspberry gel,  
puff rice, white chocolate
(L, N, U)

Allergens 
G contains gluten C contains shellfish U contains egg  

M contains molluscs N contains nuts L contains dairy products  
S contains celery P contains fish Y contains soy

*in case of unavailabilit y of fresh produce, the product could be frozen. 
Some fresh product of animal origin, as well as raw fish products,  

undergo blast chilling treatment in order to guarantee quality and safety, 
according to our HACCP plan following Reg. CE852/04 and Reg. 853/04. 

Our guests are kindly asked to communicate our staff their need for food  
not containing allergic substances, before ordering. Durin kitchen preparation, 

we can not exclude cross contamination. Therefore our plates can contain 
allergic substances according to Reg. UE 1169/11





B E V E R A G E  
M E N U





le Voyage signature cocktail
le Voyage signature cocktail

MONOGR A M JOURNE Y	 26
I l  br iv id o d i  u n a p a r t en z a i mprov v i s at a ,  
l a  s c o p er t a d i  u n a d e s t i n a z ione s c ono s c iut a
T he t h r i l l  of  a n i mp rompt u d e p a r t u re , 
t he d i s c ove ry of  a n u n k now n d e s t i n at ion

Grand Tour Gin, Marmellata di Pompelmo Rosa,  
Soda al vino Spumante e Arancia Amara
Grand Tour Gin, Pink Grapefruit Marmalade,  
Sparkling Wine Soda and Orange Bitters

THE GAT TOPARDO IN PARIS	 30
L a Sic i l i a  a r i s t o c r at ic a d e I l  G at t o p a rd o 
i nc ont r a l a  Pa r i g i  v i br a nt e e  b ohém ien ne
T he A r i s t o c r at ic  Sic i ly of  I l  G at t o p a rd o  
Me e t s V i b r a nt ,  B ohe m i a n P a r i s

Ketel one Vodka, Oleo Saccharum agli Agrumi,  
Green Chartreuse, Champagne
Ketel One Vodka, Citrus Oleo Saccharum, Drops of Green 
Chartreuse, Champagne, St. Germain foam

LV130 L’ART DU TEMPS	 26
D ove i l  Temp o d ivent a C re a z ione,  e  l a  C re a z ione 
d ivent a L e g g end a
W he re Ti me B e c ome s C re at ion a nd C re at ion s 

b e c ome s L e g e nd

Volcan de mi Tierra Blanco Tequila, Sake Yuzu,  
Nepèta menta selvatica, Shiso Soda
Volcan de mi Tierra Blanco Tequila, Yuzu Sake,  
Nepeta wild mint, Shiso Soda

DOLC E V ITA IN TAORMINA	 26
I l  c a lore d el  s ole i t a l i a no,  l a  g ioi a  d i  v ivere ,  
i  s ap or i  me d it er r a nei  aut ent ic i
T he wa r mt h of  t he It a l i a n s u n ,  t he joy of  l iv i n g ,  
t he aut he nt ic  Me d it e r r a ne a n f l avor s

Tanqueray Ten Gin al Profumo Mediterraneo,  
Aperol, Succo di Mandarino, Soda al Cedro
Mediterranean-scented Tanqueray Ten Gin,  
Aperol, Mandarin Juice, Cedar Soda

MEDITERR ANE AN MOSAIC	 28
I p a e s a g g i  s elva g g i  d el l ’A f r ic a ,  
i  c olor i  i nt en s i ,  i  s ap or i  e s ot ic i
T he w i ld l a nd s c ap e s of  A f r ic a ,  
t he i nt e n s e c olor s ,  t he exot ic  f l avor s

Eminente Rum, Liquore al Fico d’India,  
Succo di Lime, Mango Siciliano
Eminente Rum, Prickly Pear Liqueur,  
Lime Juice, Sicilian Mango

NOUVE AU MONDE	 28
L’ener g i a v i br a nt e d el le  c i t t à  a mer ic a ne,  
l a  l i b er t à ,  i l  d e s id er io d i  re a l i z z a z ione
T he v i b r a nt e ne r gy of A me r ic a n c i t ie s ,  
f re e d om , t he d e s i re for  a ch ieve me nt

Michter’s Bourbon Whiskey al Pistacchio, Crema di Banana,  
Sciroppo di Ananas Grigliato
Michter’s Bourbon Whiskey Pistachio Flavor, Creme de Banana,  
Grilled Pineapple Syrup



le Voyage mocktail
le Voyage mocktail

I l  no s t ro t e a m s a r à’  l iet o d i  pre p a r a re 	 24 
u no d ei  g r a nd i  c l a s s ic i
O u r t e a m w i l l  b e d el i g ht e d t o c onc o c t 
a ny of  t he g re at  c l a s s ic s

OMBRE NOM ADE	 18 

Succo di Litchi, Cordiale di Ibisco e Té bianco,  
Ginger Ale
Lychee Juice, Hibiscus and Rosemary Cordial,  
Ginger Ale

ROSE DE VENTS	 18 

Tanqueray 0.0 Gin, Cordiale di Agrumi,  
Soda al Pompelmo Rosa
Tanqueray 0.0 Gin, Citrus Cordial,  
Pink Grapefruit Soda

SPEEDY	 18 

Seedlip Speziato, Mango, Ginger Beer
Seedlip Spice, Mango, Ginger Beer

ONTHEGO	 18 

Seedlip Agrumato, Nettare di Melograno,  
Succo di Limone, Sciroppo di zucchero
Seedlip Citrus, Pomegranate Nectar,  
Lemon Juice, Sugar syrup

cocktail classici
classic cocktails

C R AF T S IC I L IAN P I LS “BRUNO RIBADI” 	 16

C R AF T S IC I L IAN PALE ALE “BRUNO RIBADI” 	 16

birre
beers

PERONI NASTRO A ZZURRO 0.0 	 12

birre analcoliche
beer alcohol free



sparkling wines 
sparkling wines

champagne

alcohol-free sparkling wine

S.A. 	 DOM PERIGNON	 80     480 
	 Vintage

S.A. 	 KRUG	 80      480 
	 Grande Cuvée

S.A. 	 RU INART	 40      240 
	 Blanc de Blancs

S.A. 	 RU INART	 40      240 
	 Rosé

S.A. 	 STE INBOC K RIESL ING ZERO	 18	 70

calice 
g l a s s

bt l 
b ot t le

spumante

S.A. 	 MURGO E X TR A BRUT	 25	 120

S.A. 	 MURGO E X TR A BRUT ROSE  	 25	 120

S.A. 	 FERR ARI  PERLE’   	 28	 140 
	 Trento Doc

S.A. 	 FERR ARI  PERLE’  ROSE’ 	 30	 150 
	 R ISERVA 
	 Trento Doc



S.A.	 P IE TR ADOLC E E TNA DOC 	 18 	 70 
	 Carricante, Pietradolce

S.A.	 P IE TRDOLC E ARC HINERI 	 24 	 110 
	 Carricante, Pietradolce

S.A.	 PASSOBIANCO E TNA B IANCO 	 18 	 70 
	 Chardonnay, Vini Franchetti

S.A.	 JALE’ 	 18 	 70 
	 Chardonnay, Cusumano

S.A.	 ROSSJ BASS L ANGHE 	 36 	 150 
	 Chardonnay, Gaja

S.A.	 C LOUDY BAY 	 24 	 100 
	 Sauvignon

S.A.	 P IE TR ADOLC E E TNA ROSATO 	 18 	 70 
	 Nerello Mascalese, Cusumano

S.A.	 WHISPERING ANGEL 	 20	 90 
	 C AVES D’ESC L ANS

S.A.	 DOM AINES OT T 	   	 120 
	 C HÂTE AU ROM ASSAN

vino bianco & rosè
white & rosé wines

calice 
g l a s s

bt l 
b ot t le

vino rosè
rosé wine

vino bianco
white wine

S.A.	 ANTHEMIS E TNA DOC 	  	 120 
	 Carricante, Monteleone

S.A.	 CONTR ADA PC 	  	 140 
	 Chardonnay, Vini Franchetti

S.A.	 DIDACUS DOC 	             220 
	 Chardonnay, Planeta

S.A.	 SANT’ANDRE A IGP 	  	 580 
	 Carricante, Pietradolce

S.A.	 GA JA & R AY L ANGHE 	   	 600 
	 Chardonnay, Gaja



vino rosso & dolce 
red & sweet wines

S.A.	 MOSC ATO DELLO ZUCCO 	 14 	  
	 PASS ITO 
	 Cusumano

S.A.	 BEN RYE 	 18 	  
	 “PASS ITO DI  PANTELLERIA” 
	 Donnafugata

S.A.	 P IE TR ADOLC E E TNA DOC 	 18 	 70 
	 Nerello Mascalese, Pietradolce

S.A.	 P IE TR ADOLC E ARC HINERI  	 24 	 110 
	 Nerello Mascalese, Pietradolce

S.A.	 SÀGANA 	 18 	 70 
	 Nero D’avola, Cusumano

S.A.	 S ITO MORESCO L ANGHE DOC 	 36 	 150 
	 Nebbiolo, Barbera, Merlot,  
	 Gaja

vino dolce
sweet wine

vino rosso
red wine

S.A.	 PASSOROSSO E TNA ROSSO 	  	 70 
	 Nerello Mascalese, Vini Franchetti

S.A.	 RUME X E TNA DOC 	         	 130	
	 Nerello Mascalese, Monteleone 

S.A.	 FR ANC HE T T I  PASSOPISC IARO 	 260 
	 Petit Verdot, Cesanese D’affile 
	 Vini Franchetti

2021	 BAROLO SPERSS DOP 	          	 760 	
	 Nebbiolo, Gaja

calice 
g l a s s

bt l 
b ot t le



gin

vodka

tequila & mezcal

GR AND TOUR -  S IC I LY 	 15

APENER A -  S IC I LY 	 15

TANQUER AY TEN 	 15

HENDRINC K’S 	 15

MONKE Y 47 	 18

KI NO B I 	 18

TANQUER AY 0.0 ALCOHOL FREE 	 12

KE TEL ONE 	 15

BELVEDERE 	 15

GRE Y GOOSE 	 15

T ITO’S HANDM ADE 	 15

VULC ANIC A	 15

BELUGA NOBLE 	 19

C ASA MIGOS BL ANCO 	 16

C ASA MIGOS REPOSADO 	 18

C ASA MIGOS MEZC AL 	 25

VOLC AN DE MI T IERR A BL ANCO 	 16

DON JUL IO 1942 	 60

C L ASE A ZUL REPOSADO 	 60

selezione di liquori
selection of spirits



rum

single malt

Z AC APA SOLER A GR AN RESERVA 	 22

Z AC APA XO 	 45

APPLE TON R ARE 12 YO 	 22

J .BALLY AGRICOLE P IR A MIDE 12 YO 	 45

EMINENTE R ISERVA 10 YO 	 25

THE M AC ALL AN 12 YO 	 25

THE M AC ALL AN 15 YO 	 35

THE M AC ALL AN 18 YO 	 60

OBAN DIST I LLERS EDIT ION 	 25

TAL ISKER SPEC IAL RELE ASES 2025 	 28

GLENMOR ANGIE QUINTA RUBAN 14 YO 	 25

ARDBEG TEN 10 YO 	 25

fine blended

JOHNNIE WALKER BL AC K L ABEL 	 25

JOHNNIE WALKER BLU L ABEL 	 50

bourbon

BULLE IT  BOURBON 	 18

MIC HTER’S 10 YR S INGLE BARREL 	 30



rye

irish

japanese

cognac

BULLE IT  RYE 	 18

MIC HTER’S 10 YR S INGLE BARREL 	 30

JA MESON BL AC K BARREL 	 20

HENNESSY VS 	 18

HENNESSY XO 	 40

selezione di liquori
selection of spirits

YOIC HI S INGLE M ALT 	 22

TAKE TSURE PURE M ALT 	 22



COC A - COL A 	 8

COC A - COL A ZERO 	 8

AR ANC IATA ORGANIC POL AR A 	 8

TONIC A SUPERF INE 	 8

TONIC A MEDITERR ANE A 	 8

GINGER ALE 	 8

GINGER BEER 	 8

P INK GR APEFRUIT 	 8

SODA L A C L ASS IC A 	 8

M ANGO, M ANDARINO, MELOGR ANO, ANANAS, 
POMODORO, PASS ION FRUIT

SURGIVA ST I LL  0, 50 C L 	 8

SURGIVA SPARKLING 0, 50 C L 	 8

bibite
soft drink

selezione tassoni
the tassoni selection

selezione di succhi biologici siciliani	 12 
“Marco Colzani”
sicilian organic juice selection “Marco Colzani”

acqua minerale	
mineral water

bevande analcoliche
non-alcoholic beverages



In presenza di allergie e/o intolleranze alimentari chieda  
al nostro personale che provvederà a fornirle adeguate informazioni  

sui nostri cibi e bevande.

If you have any food allergies and/or intolerances, please ask our staff, 
who will provide you with appropriate information in our beverages.



In presenza di allergie e/o intolleranze alimentari chieda  
al nostro personale che provvederà a fornirle adeguate informazioni  

sui nostri cibi e bevande.

If you have any food allergies and/or intolerances, please ask our staff, 
who will provide you with appropriate information in our beverages.




